Record Ne 78 (Dziatoszyce, 1895) — Transcription &
Translation

Uncertainty marks used: (?) = not fully confident; [Hepa36.] = illegible. The double date “21 March /2
April” reflects Old Style / New Style dating commonly used in records of this era.

Russian transcription (verbatim, with uncertainty marks)

3anucb Ne 78 — TpaHckpunumsa (c nomeTaMn HeyBepeHHOCTN)

O3sanowwnue.
CocToanochk B ropoge [3sanowmuax geaguaTtb nepsoro MapTa / BToporo Anpens Tbica4a
BOCEMbLCOT OEBAHOCTO NATOr0 roda B TpU 4aca yTpa.

fAsnnca nnyHo Myna KOpucTa, Toproseu, TpuauaT ABYX NIeT OT poay, UMEIOLNI
MOCTOSAHHOE XXUTENLCTBO B ropoge A3sanowud, B NpUCyTCTBUM cBUpeTenen LLlmmoHa
CBeXXoBCKaro, TOproeua TpuauaTtv NnaTu neT oT poay, a KOceka MNnoTek, Toprosua
NATUOECATU TpeX NeT oT poay, obonx B [3a00WLIMLAX XXUTENLCTBYIOLNX, NPeAbiaBUB HaM
MhafeHua My>eckaro/>xeHckaro(?) nona, o6basun, 4To oHa(?) poamnack B ropoje
O3s1owmuax BYepaLWHAro gHA B WWeCTb YacoB BeYepa OT 3aKOHHOW ero »eHbl bainmel,
ypo>xxaeH(H)on CBeXXOBCKOM, ABaALATN ABYX JieT OT poay.

MnageHuy 3ToMy AgaHo 6bis10 uMs Cumxa.
HecBoeBpeMeHHOe 3asB/IeHMe Cero akTa KHUr- / ...AoButo(?) No HErpamoTHOCTK OTLa.
AKT ceil No NpoYTeHUN HaMmum oTuy 1 oboum cenageTensm LUnmMmoHoM CBEXKOBCKUM

noanucaH, nbo gpyron cenpetens KOcek MNOTEK HErPAMOTHBIN.

(panee noanucb AOJIIKHOCTHOIO AnLa)



English translation

English translation (Record Ne 78 — top-left quarter)

Dziatoszyce. It took place in the town of Dziatoszyce on the 21st of March / 2nd of April
1895, at 3:00 in the morning.

Appeared Juda (luda) Jurysta, a merchant, 32 years old, a permanent resident of the town of
Dziatoszyce, in the presence of witnesses Shimon Swiezowski, a merchant, 35 years old,
and Josek Piotek, a merchant, 53 years old—both residents of Dziatoszyce—and he
presented to us a newborn infant, announcing that the child was born in the town of
Dziatoszyce yesterday at 6:00 in the evening, to his lawful wife Blima, née Swiezowska, 22
years old.

The infant was given the name Symcha.
The late declaration of this act was explained by the father’s illiteracy. After being read
aloud, this act was signed by the father and by one witness, Shimon Swiezowski, since the

other witness Josek Piotek is illiterate.

(Then follow the official’s closing line/signature.)



